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Oefeningen in het gebruiken van een woordenboek N-F en F-N

Voor de docent

De bedoeling van dit boekje is een programmaatje te maken dat leerlingen helpt een woordenboek te gebruiken. Je kan je afvragen hoe zinvol dit nog is, nu het internet programma's biedt die binnen enkele seconden vertalingen te voorschijn toveren.

Maar bij het Centraal Examen mag een woordenboek gebruikt worden en de computer (nog?) niet. Het is dan toch wel handig als leerlingen er mee overweg kunnen. Bovendien leren de leerlingen, dat niet altijd een gegeven vertaling ook de juiste is.

De samenstellers wilden dit oefenprogramma 'woordenboekonafhankelijk' maken, maar dat bleek niet zo eenvoudig, omdat elk woordenboek zijn eigen afkortingen en systematiek hanteert. We zijn uit gegaan van de Prisma woordenboeken, uitgave januari 2007. Deze woordenboeken zijn voor de meeste leerlingen ruimschoots toereikend en makkelijk hanteerbaar. Als een leerling het systeem eenmaal door heeft, kan hij/zij ook snel aan andere tekens en afkortingen wennen. En willen ze toch graag met de computer werken, dan kan de meegeleverde cd gebruikt worden.

Met het oefenmateriaal kan een les worden gegeven, maar er kan ook in een 'verloren kwartiertje' mee gewerkt worden, de onderwerpen zijn onafhankelijk van elkaar te behandelen. In hoofdstuk 8 zijn oefeningen opgenomen van een wat hoger niveau: naar keuze te gebruiken. Om het geleerde in praktijk te brengen zijn tenslotte enkele korte tekstjes toegevoegd. Hier is het belangrijk het gebruik van het woordenboek aanvankelijk te ontmoedigen: eerst gebruik maken van compenserende strategieën! 

Een correctiemodel is toegevoegd en wie de cd heeft aangeschaft mag alles vrijelijk vermenigvuldigen. 
Voor de leerlingen
Als je een taal aan het leren bent, ken je heel veel woorden niet. Bij het lezen van een Frans boek kun je vaak doorlezen ook al ken je een woord niet. Door de context (de tekst om dat woord heen) weet je wel ongeveer wat de bedoeling is. Pas als je de draad kwijt bent, ga je wat opzoeken in een gedrukt of digitaal woordenboek.

Als je iets wilt schrijven in het Frans, heb je het woordenboek waarschijnlijk vaker nodig omdat je precies dat ene woord niet kent dat je nodig hebt. Je gaat dan natuurlijk de vertaling opzoeken. Dat lijkt simpel maar in de praktijk valt dat soms tegen. Je hebt misschien in een gebruiksaanwijzing wel eens van dit soort zinnen gelezen: 'Druk de links knop van de toestel tijdens drie seconden'. Hier is waarschijnlijk gebruik gemaakt van een computervertaalprogramma of iemand die bij elk onbekend woord zo maar een woord uit het woordenboek pakt. Met behulp van de oefeningen in dit boekje leer je om te gaan met het woordenboek en dit soort onzinzinnen te vermijden.

Namens de Didactiek Commissie Frans van de Vereniging voor Leraren in Levende Talen (VLLT),

Ino Mulders

1. 
Hoe vind je een woord in het woordenboek?



Eerst even dit: het woord dat je aan het opzoeken bent, heet trefwoord. Dit trefwoord vind je in het  woordenboek volgens een vast systeem: de woorden staan op alfabet. Je weet wel:

a   b   c   d   e   f   g   h   i   j   k   l   m   n   o   p   q   r   s   t   u   v   w   x   y   z 

1a
Bedek het alfabet hierboven. Kun je het uit je hoofd opzeggen? Doe dat maar eens om de beurt met de leerling naast je.

1b
Kun je het alfabet ook uit je hoofd opschrijven? Doe dat op de regels hieronder. Laat het blaadje op het alfabet liggen!

___   ___   ___   ___   ___   ___   ___   ___   ___   ___   ___   ___   ___  


___   ___   ___   ___   ___   ___   ___   ___   ___   ___   ___   ___   ___   

1c
Zoek de woorden hieronder op in je woordenboek N-F en schrijf erachter wat dat woord in het Frans betekent en welk trefwoord er boven staat 

Nederlands


vertaling



voorafgaande trefwoord

opruimen


ranger




opruien

1. computer


……………………………

……………………………

2. mis (niet raak)

……………………………

……………………………

3. picknick


……………………………

……………………………


4. ijsje



……………………………

……………………………




De regels van het alfabet gelden ook voor de tweede letter van een woord: als je de vertaling zoekt van ‘brood’, ‘bloot’ en ‘boot’ begin je bij de b. Daarna kijk je naar de tweede letter.

1d
In welke volgorde staan brood, bloot en boot in het woordenboek?

1 ……………………………
2 ……………………………
3 ……………………………


1e
En hoe zit het nu met de volgende twee woorden:  ‘bruin’ en ‘brood’? Naar welke letter kijk je nu om te weten welk woord als eerste in het woordenboek staat? 

Ik kijk naar de …………… letter; het eerste woord is dus ……………………….




De letter ij is eigenlijk niet één letter, het zijn er twee, een i en een j. Je moet de ij dus niet tussen de x en de z zoeken, maar bij de i.

1f
Zet in alfabetische volgorde:

bil

big

bij

bit

bint

biet

bijna

………
………..
………..
………..
………..
………..
………

1g
Pak nu je woordenboek Frans-Nederlands en zoek de vertaling van de volgende woorden. Schrijf ook op welk trefwoord er vlak boven staat.

het Franse woord

vertaling



voorafgaande trefwoord

1. le chouchou

……………………………

……………………………

2. vachement


……………………………

……………………………


3. drôle


……………………………

……………………………


4. l'accélérateur

……………………………

……………………………


5. méridional


……………………………

……………………………


6. la zoologie

……………………………

……………………………


2. 
Tekens en symbolen


Als je een woord opzoekt, zie je allerlei tekens of symbolen achter het woord staan. Door de volgende opdrachten uit te voeren, leer je de belangrijkste symbolen kennen. 

de ‘tilde’ ~

Dit teken staat meestal in de plaats van het gezochte woord; je zoekt bijvoorbeeld de vertaling van ‘ter plaatse’. Dat zoek je niet bij ‘ter’, maar bij ‘plaats’. Daar vind je: ter ~e
2a 
Hoe vertaal je:

 ter ~e? 

…………………………



2b 
Schrijf op bij welk woord je onderstaande woorden vond en geef de vertaling:

1. uit alle macht

…………………………

…………………………

2. erbij doen


…………………………

…………………………

3. als vriend behandelen
…………………………

…………………………

4. de opkomende zon
…………………………

…………………………

5. aan de verkeerde kant
…………………………

…………………………

ronde haakjes 
(…)

Tussen ronde haakjes staat in de Prisma Nederlands-Frans een synoniem van het trefwoord, dus een ander woord dat hetzelfde betekent. Kijk maar bij ‘deining’; deining kan  gezegd worden van water, maar kan in de klas ook ontstaan als je de rust verstoort. Het Frans heeft daar aparte woorden voor. Dus staat er achter ‘deining’: •(opschudding) mouvement, agitation •(het golven) houle, bercement.  Als je deze woorden door elkaar zou halen, zou geen Fransman je begrijpen.

2c 
Schrijf de betekenissen en vertalingen op van:



betekenis 



vertaling (met lidwoord!)

de kaart

1 ……………………………

……………………………





2 ……………………………

……………………………




3 ……………………………

……………………………




4 ……………………………

……………………………

de toets

1 ……………………………

……………………………




2 ……………………………

……………………………

2d
Zoek in je woordenboek de vertaling van het onderstreepte woord en zet het lidwoord er bij.
1. Onze kraan lekt al een week.


………………………………….

2. De vleugel moet gestemd worden.


………………………………….

3. Ik heb een lekke band.



………………………………….

4. Teken een ruit in je schrift.


………………………………….

5. Het veer is vandaag uit de vaart.


………………………………….

6. De koetsier viel van de bok.


………………………………….

7. De kruk staat onder de keukentafel.

………………………………….

8. Al mijn geld staat op de bank.


………………………………….




In het Prisma woordenboek Frans –Nederlands staat tussen (  ) hoe je een woord moet uitspreken. En elk woordenboek gebruikt zo zijn eigen systeem, daar moet je meestal wel even op studeren. En het komt ook voor dat de uitspraak er helemaal niet in staat.

2e 
Zoek de juiste uitspraak op

1. ‘embarras’: zeg je embarra of embarras ?


…………………………

2. ‘Anvers’: zeggen ze in Frankrijk Anver of Anvers?
…………………………

3. en  in België?





…………………………

4. ‘donc’: zeg je don of donc?
(goed kijken!)

…………………………

5. ‘cul’: zeg je cu of cul?




…………………………

(nu snap je misschien ook waarom Franse kinderen altijd beginnen te gieren van het lachen als je ‘dank u’ zegt)

rechte haken 

[…] 

Tussen rechte haken staat extra informatie. Achter het woord ‘femme’staat bijvoorbeeld: [v] en achter ‘homme’ staat [m]. Op die manier geeft het woordenboek aan of het woord mannelijk of vrouwelijk is, maar let op: soms staat er ‘mv’ en dat betekent ‘meervoud’!

Die extra informatie staat in de lijst met afkortingen. In een volgende oefening leer je er een paar.

2f 
Zijn de volgende woorden mannelijk of vrouwelijk? Schrijf de vertaling op met het juiste lidwoord ervoor.

1. de ziekte


……………………………

2. de toren


……………………………

3. de ronde van Frankrijk
……………………………

4. de taak


……………………………

5. de vlek


……………………………

6. het pond


……………………………

7. het boek


……………………………

2g 
Wat staat in het woordenboek F-N  tussen de haken bij
journal

……………………………
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Hiermee geeft het woordenboek aan dat ‘journal’ in het meervoud [mv] ‘journaux’ wordt.

2h 
Wat is het meervoud van
1. le cheval

……………………………

2. le travail

……………………………
3. le choix

……………………………

4. le bras

……………………………

5. le nez

……………………………




Er staat niet bij dat je achter een s, een x of een z nooit een meervoud-s schrijft; zoiets moet je dus eigenlijk weten uit de grammaticales.

de vrouwelijke vorm van zelfstandige naamwoorden
Veel mannelijke zelfstandige naamwoorden hebben een vrouwelijke vorm, net als in het Nederlands: leraar - lerares

2i

Zoek de vrouwelijke vorm en de betekenis op van

1. le Néerlandais
la ……………………………..
……………………………………

2. le politicien

………………………………..
……………………………………
3. l'Européen

………………………………..
……………………………………
4. le directeur

………………………………..
……………………………………

5. le chercheur
………………………………..
……………………………………

6. le sorcier

………………………………..
……………………………………
3. 
Afkortingen



Je bent inmiddels al veel afkortingen tegengekomen. Er staat een lijst van gebruikte afkortingen in elk woordenboek en elk woordenboek heeft zijn eigen manier van afkorten.

3a

Wat betekent: 

afkorting

betekenis





1. m


……………………………

2. ww


……………………………

3. vz


……………………………

4. mv


……………………………

5. bnw


……………………………

6. zn


……………………………

7. v


……………………………

8. bijw


……………………………

9. ev


……………………………

10. telw

…………………………… 

4.
Welk woord zoek je? 




Een woord kan meer dan één betekenis hebben, bijvoorbeeld 

‘weer’ 

=  voor de tweede keer 
of  
regen of zonneschijn 

‘val’

=  een val van een paard 
of 
een muizenval. 

4a
Zoek de vertaling van de onderstreepte woorden

1. Gisteren was het lekker weer.


…………………………

2. Zij heeft weer haar arm gebroken.


…………………………

3. Dat is een licht pakje, 't weegt bijna niks!

…………………………

4. Wat donker hier, doet het licht het niet?

…………………………

5. Ik heb mijn boeken vergeten.


…………………………

6. Wil jij die reis voor mij boeken?


…………………………

I en II



Een zelfde woord kan soms ook in verschillende woordsoorten voorkomen, bijvoorbeeld ‘wrak’. Dit kan op een kapotte boot slaan: het wrak (een kapot schip), een zelfstandig naamwoord, maar het kan ook gammel betekenen (een wrak schuurtje) en dan is wrak een bijvoeglijk naamwoord met een heel andere vertaling. Het is nu dus wel erg handig als je woordsoorten kunt herkennen! Het woordenboek biedt ook hier hulp.

4b

Hoe geeft het woordenboek het verschil aan tussen 'het wrak' en 'wrak'?


1. achter 'het wrak' staat ……….. en achter 'wrak' staat ………………….




Achter zo'n woord staat dan  een I en een II (en soms ook nog III). Als er achter een trefwoord een I en een II staan (en soms nog een III), betekent dat dus, dat dit woord voorkomt in verschillende woordsoorten. Vaak gaat het dan om het verschil tussen zelfstandig naamwoord ZN en bijvoeglijk naamwoord BNW, soms tussen bijvoeglijk naamwoord BNW en bijwoord BW.
4c 
Welke woordsoorten staan in het woordenboek F-N achter de I of de II?







vertaling

large


I 
…......

…………………….….….





II
..……

………………….…….….


court


I
…......

…………………….….….





II
.….....

…………………….….….





III
……..

………………….………..

patient


I
…......

…………………….….….





II
.….....

…………………….….….


premier

I
…......

…………………….….….





II 
..…....

…………………….….….





III
…......

…………………….….….


4c

Zoek de vertaling van het onderstreepte woord

1. Madonna is een  ster


…………………………

2. Veel wolken zeg, geen ster te zien

…………………………

3. Deze weg is afgesloten

 
…………………………

4. Mijn mobieltje is weg!


…………………………

5. Er zit een lek in die opblaasboot

…………………………

6. Mijn band is lek



…………………………

7. Ik heb mijn enkel verzwikt


…………………………

8. Een enkele reis Amsterdam a.u.b

…………………………

9. Doe het licht eens aan


…………………………

10. Dat is wel een heel licht karweitje!
…………………………

5. 
Het bijvoeglijk naamwoord

Je weet waarschijnlijk al dat bijvoeglijke naamwoorden in het Frans van vorm kunnen veranderen. Een voorbeeld:

un chien intelligent


deux chiens intelligents



une chienne intelligente

deux chiennes intelligentes




Als het vrouwelijk of het meervoud op de normale, bovenstaande, manier wordt gemaakt, staat dat er in het woordenboek niet bij.




Pas als er iets bijzonders aan de hand is, kun je dat in het woordenboek vinden, maar je moet er soms goed naar zoeken!

5a
Zoek de vrouwelijke vorm en geef de vertaling van:




vrouwelijk


vertaling

1. beau


……………………………
……………………………

2. gros


……………………………
……………………………

3. heureux

……………………………
……………………………

4. gentil

……………………………
……………………………

5. cher


……………………………
……………………………

6. vieux

……………………………
……………………………

7. blanc

……………………………
……………………………

8. neuf


……………………………
……………………………

9. nouveau

……………………………
……………………………

10. net


……………………………
……………………………

11. bas


……………………………
……………………………

12. fou


……………………………
……………………………

13. doux

……………………………
……………………………

Ook het meervoud is het Frans soms lastig. Het meervoud van vert is natuurlijk verts, maar het meervoud van beau? of van vieux?
5b
Zoek het meervoud en de vertaling van:



meervoud


vertaling

1. vieux

……………………………
……………………………

2. bas


……………………………
……………………………

3. régional

……………………………
……………………………

4. roux


……………………………
……………………………

5. gentil

……………………………
……………………………




Je weet waarschijnlijk al dat de meeste bijvoeglijke naamwoorden achter het zelfstandig naamwoord staan. 

Er vóór staan:



beau
 
bon 

 joli



haut

long

 petit



jeune

vaste 

grand



vieux

mauvais
méchant



premier
dernier

autre

5c
Vertaal:

1. een mooi cadeau


………………………………………………….

2. een slecht idee


………………………………………………….

3. een dure jas


………………………………………………….

4. een snelle auto


………………………………………………….

5. een lange geschiedenis

………………………………………………….

6. de eerste keer


………………………………………………….

7. een rode scooter


………………………………………………….

8. een gaaf mobieltje

………………………………………………….

6. 
Het staat er niet in!

Je moet ‘hij heeft gevonden’ vertalen en zoekt het trefwoord ‘gevonden’. Al gauw denk je: het staat er niet in! Dat klopt want ‘gevonden’ is een vorm van ‘vinden’. Helaas staat ook bij ‘vinden’ geen ‘gevonden’. En ook geen ‘vind’ of  ‘vond’. Dat zijn vormen van een werkwoord en hoe je een werkwoord vervoegt (verandert) staat niet in je woordenboek, maar in een grammaticaoverzicht in je Franse boek.




 

Toch kun je het meestal wel in je woordenboek vinden, want bijna alle woordenboeken hebben een beetje grammatica achterin staan. Bij de Prisma heet dat stukje ‘grammaticaal compendium’. Maar je moet er eerst mee leren werken, want voor werkwoorden gebruikt elk woordenboek een eigen systeem en elk systeem is anders ook al is het resultaat hetzelfde. Lastig hoor!

6a
Waar zoek je de vertaling van het werkwoord?

1. zij zongen

zoek je bij

……………………………

2. ruim op!

zoek je bij

……………………………

3. zwoegend

zoek je bij

……………………………

Maar bij ‘opruimen’ staat dus nergens ‘ruim op’ en bij ‘zingen’ staat nergens ‘zij zongen’. Nu moet je echt iets van de vervoeging van werkwoorden weten, anders kom je er niet uit. Kan je dit nu in de Prisma vinden? Kijk maar eens achter in, daar staan heel wat werkwoorden uitgewerkt. 

6b
Probeer met het werkwoordoverzicht de vertaling te geven van:

1. wij hebben

……………………….


2. gehad

……………………….

3. jij had

……………………….


4. zij zullen zijn
……………………….

Het is een beetje jammer dat de schrijvers van het Prismawoordenboek nu niet de vertaling van de rest van de werkwoorden er bij hebben gezet, maar ze dachten waarschijnlijk: je zocht ‘gekropen’ en je vond bij kruipen: ‘grimper’, nu weet je zelf wel waar je verder moet zoeken. 




Je leraar heeft dit vast al wel eens uitgelegd, maar het blijft moeilijk. Om het iets makkelijker te maken zetten we hieronder de vertaling van het werkwoord er zelf alvast bij.

6c 
Probeer met het werkwoordoverzicht de vertaling te geven van:

1. ik zong

(chanter)
…………………………………………

2. ik heb gegeten
(manger)
…………………………………..
3. koop!

(acheter)
…………………………………..

4. zij gaan

(aller)

…………………………………..

5. zij doen

(faire)

…………………………………..

6. ik heb ontvangen
(recevoir)
…………………………………..

7. zij roept

(appeler)
…………………………………..

8. hij staat

(eerst opzoeken!)
…………………………..




Als een werkwoord niet in het werkwoordenoverzicht staat, dan moet je een ‘broertje’ van het werkwoord vinden, een werkwoord van dezelfde ‘familie’. De volgende werkwoorden staan niet in het overzicht. Als je niet weet hoe je nu verder moet, vraag je het aan je docent.

6d
Vertaal

1. ik vraag


(demander)

…………………………………..

2. wij beginnen

(commencer)

…………………………………..

3. hij moet


(devoir)

…………………………………..

4. zij slagen


(réussir)

…………………………………..

5. hij is vermagerd

(maigrir)

…………………………………..

6. heb jij dat terug gegeven? 
(rendre)

…………………………………..

7. 
Uitdrukkingen en spreekwoorden voor bovenbouwklassen
Spreekwoorden en uitdrukkingen zijn valkuilen, je kunt ze bijna nooit letterlijk vertalen. Je moet dus altijd zoeken naar een vergelijkbare uitdrukking in het Frans, meestal door te zoeken bij een van de kernwoorden van de uitdrukking.

Voorbeeld: 'hij loopt niet in zeven sloten tegelijk'; waar zou je de meeste kans maken: bij lopen, zeven, sloten of tegelijk? Ga maar zoeken!

Als je dit vaker gedaan hebt, ontwikkel je een gevoel voor het juiste woord. In dit geval was dat extra lastig, want het sleutelwoord is in dit geval 'sloten' en dat kun je alleen maar vinden bij 'sloot' (en niet bij 'slot'!)

7a
Zoek de Franse uitdrukking voor:

1. Hij vraagt naar de bekende weg



………………………………………………………………………………………………...…

2. Ik heb m'n beste beentje voorgezet


………………………………………………………………………………………………...…

3. Het doel heiligt de middelen



………………………………………………………………………………………………...…

4. Wij zijn het roerend eens

………………………………………………………………………………………………...…

5. Ik kan niet van de lucht leven

………………………………………………………………………………………………...…

6. Uit de grond van mijn hart

………………………………………………………………………………………………...…

7. Dat is niet veel soeps

………………………………………………………………………………………………...…

8. We gaan de bloemetjes buiten zetten


………………………………………………………………………………………………...…

9. Daar sta ik van te kijken

………………………………………………………………………………………………...…

10. Hij heeft ze niet alle vijf op een rijtje

………………………………………………………………………………………………...…

8. 
Van alles door elkaar
8a
Zoek in je woordenboek N-F de betekenis van de onderstreepte  woorden in de zinnen hieronder op en schrijf de Franse betekenis achter de zin. 

1. de dj zet een nieuwe plaat op

………………...………………………………….

2. ik koop de kaartjes voor de film

………………...……

…………………….

3. die fiets is naar de knoppen 

………………...………………………………….

4. wat een kruk, die speler!


………………...………………………………….

5. er zit een kras op de vleugel

………………...………………………………….

6. al mijn geld staat op de bank

………………...……

…………………….

7. het is weekend, ik ga de tent sluiten
………………...………………………………….

8. op deze weg moet je tol betalen

………………...……

…………………….

9. hij houdt niet van worteltjes

………………...………………………………….

10. ik kreeg een trap na


………………...………………………………….

8b 
Vertaal
1. een rood colbert


……………………………………………….

2. een lange brief


……………………………………………….

3. een vreemd geval


……………………………………………….

4. een kraslot



……………………………………………….

5. een nieuwe computer

……………………………………………….

6. mijn zusjes



……………………………………………….

7. niet deze film maar die!

……………………………………………….

8. welke van de drie?


……………………………………………….

8c
Lees het onderstaande tekstje (een interview met een straatartiest in het weekblad L'Hebdo) en zoek alleen de woorden op die je nodig hebt om de tekst goed te begrijpen. Schrijf op welke woorden je hebt opgezocht en zet de vertaling er bij.

L'homme-statue a parlé

Maxime Blair est comédien. En attendant d'avoir des rôles au théâtre, il gagne sa vie en faisant la statue dans les rues de Paris. Nous avons réussi à lui ouvrir un œil et même la bouche. Il nous raconte ses secrets.

L'Hebdo - Rester des heures sans bouger, cela semble difficile, presque impossible!

Maxime Blair - C'est surtout très fatigant physiquement. Après une heure, je commence à avoir mal au dos. Puis viennent les douleurs aux bras et aux jambes. Quand on reste longtemps dans une position, ce sont toujours les mêmes muscles qui travaillent. Cet effort musculaire intense est très mauvais pour le cœur. Un jour, j'ai travaillé pendant plus de cinq heures de suite. Le lendemain j'ai dû rester toute la journée au lit.

L'Hebdo - A quoi pensez-vous quand vous faites la statue ?

Maxime Blair - Quand je reste immobile longtemps, je ne pense à rien de précis. J'ai les pensées qui vont dans tous les sens, comme quand on s'endort. C'est un état de demi-sommeil. Ça c'est très ennuyeux. Ce qui est amusant, c'est le contact avec les gens. Quand vous êtes une statue de pierre, vous pouvez tout vous permettre: par exemple embrasser une femme qui est au bras de son mari. Ça ne dérange personne, parce que pour le public, je ne suis pas complètement un humain.

8d
opgezocht




vertaling

1.  
…………………………………….
……………………………………………….

2.
…………………………………….
……………………………………………….

3.
…………………………………….
……………………………………………….

4.
…………………………………….
……………………………………………….

5.
…………………………………….
……………………………………………….

6.
…………………………………….
……………………………………………….

7.
…………………………………….
……………………………………………….

8.
…………………………………….
……………………………………………….

9.
…………………………………….
……………………………………………….

10.
…………………………………….
……………………………………………….

8e
Répondez

1. Wat is dit voor artiest?

2. Waar heeft hij allemaal last van bij de uitoefening van zijn beroep?

3. Waar denkt hij aan als hij werkt?
4. Waarom vindt het publiek het niet gek als hij een wildvreemde vrouw omhelst?

8d
Nu volgen een paar examenteksten uit het vmbo-examen 2008. Het zijn ingezonden brieven met antwoorden. Kijk eerst of je er zonder woordenboek uit kunt komen. Als dat niet lukt, zoek dan de woorden op die je niet kent en waardoor je de tekst niet begrijpt. Schrijf de opgezochte woorden onder de tekst op en beantwoord de vragen.
Un appareil dentaire, quelle catastrophe!

Chère Mélanie,

Comme mes dents sont de travers, j’aurai un appareil dentaire. Ce sera dans deux semaines déjà. Maintenant j’ai très peur. Que faire si mon petit copain va me détester et qu’il ne voudrait plus sortir avec moi? S’il vous plaît aidez-moi!

Alexandra, 15 ans

Chère Alexandra,

Un appareil dentaire, c’est embêtant? Ok, il y a mieux comme accessoire. Mais est-ce que tu es sûre que ton petit ami ne voudrait plus de toi à cause d’un appareil dentaire? Il est vrai qu’un appareil pendant un ou deux ans, c’est pas cool. Mais ensuite, à toi les sourires éclatants genre pub de dentifrice.

Mélanie

1 Wat is het probleem van Alexandra?

A Jongens in de klas lachen haar uit omdat ze een beugel heeft.

B Ze is bang dat haar vriendje het uitmaakt als ze een beugel heeft.

C Ze moet haar beugel ook dragen als ze uitgaat.




1 ….
2 Wat is het antwoord van Mélanie op het probleem van Alexandra?

A Beugels kunnen juist heel mooi staan.

B Dankzij een beugel heeft ze later een stralende lach.

C Ze kan maar beter op zoek gaan naar een ander vriendje


2 ….
Ik heb de volgende woorden opgezocht:

1. ………………………………………

2. ………………………………………

3. ………………………………………

4. ………………………………………

5. ………………………………………

Tatouage, pas de mon âge?

Cher Okapi,

«Je rêve d’avoir un tatouage comme mes idoles, Britney et Diam’s. J’ai même dessiné un petit papillon sur mon épaule. Mais mes parents ne veulent pas que je le fasse avant mes 18

ans et… j’ai seulement 14 ans. Je ne veux pas attendre jusquelà. Qu’est-ce que je risque si je le fais sans leur accord?»

Brigitte, Saint-Pée-sur-Nivelle

Chère Brigitte,

Ce ne sera pas     2    pour toi de trouver un tatoueur, car un bon tatoueur refusera sans doute de tatouer un jeune qui a moins de 18 ans. Avant de te faire tatouer, tu dois bien réfléchir. Ne te laisse pas motiver par le désir de ressembler à ton idole ou de suivre la mode. Un tatouage, c’est quelque chose qu’on garde toute sa vie. Si tu te fais tatouer sans la  permission de tes parents, tu auras des difficultés. Tes parents vont être déçus quand ils

découvriront ton tatouage. Et si tu ne veux pas qu’ils le voient, tu devras porter des vêtements qui cachent ton tatouage pendant quatre ans. Pas cool!

Okapi

1 «Je rêve … leur accord?» (lignes 2-6)

Qu’est-ce qui est vrai d’après ces lignes?

A Brigitte a du mal à choisir un joli dessin pour son tatouage.

B Brigitte se sent plus âgée depuis qu’elle a un tatouage.

C Les parents de Brigitte n’acceptent pas qu’elle se fait tatouer.

D Les parents de Brigitte n’aiment pas son tatouage.



1 ….
2 Welk woord past op de open plaats?

A amusant

B compliqué

C ennuyeux

D facile









2 ….
3 Quelle est la réaction de Okapi?

Brigitte doit

A comprendre qu’elle aura des problèmes si elle se fait tatouer.

B demander à ses amies de l’aider à choisir un tatouage à la mode.

C dire à ses parents qu’il est important pour elle d’avoir un tatouage.

D se faire tatouer pour suivre l’exemple de ses camarades de classe.

3 ….
Ik heb de volgende woorden opgezocht:

1. ………………………………………

2. ………………………………………

3. ………………………………………

4. ………………………………………

5. ………………………………………

6. ………………………………………

Sleutel
1c

Nederlands


vertaling



voorafgaande trefwoord

opruimen


ranger




opruien

1. computer


ordinateur



compromitterend

2. mis (niet raak)
manqué



mirte



3. picknick


piqué-nique



piccola

4. ijsje



glacé




ijshocheyen


1d

1 …bloot …………    2 ……boot ………
3 ………brood……


1e


Ik kijk naar de …3de …… letter; het eerste woord is dus ……brood…….

1f


bil

big

bij

bit

bint

biet

bijna

biet

big

bij

bijna

bil

bint
            bit


1g
 

het Franse woord

vertaling



voorafgaande trefwoord

7. le chouchou

lieveling



choucas



8. vachement


geweldig/ hartstikke


vache
9. drôle


grappig



drolatique

10. l'accélérateur

gaspedaal



accéder

11. méridional


bewoner van Zuid-Frankrijk

méridienne
12. la zoologie

dierkunde



zoo
2a
ter ~e?              

sur place, sur les lieux

2b
1. uit alle macht

macht


de toutes ses forces

2. erbij doen


erbij


ajouter

3. als vriend behandelen
behandelen

traiter en ami

4. de opkomende zon

opkomen

le soleil levant

5. aan de verkeerde kant
verkeerd

du mauvais côté

2c.

De kaart


1 stuk karton

la carte





2 ansichtkaart
            la carte postale





3 toegangsbewijs
le billet





4 speelkaart

la carte à jouer

De toets


1 de test

une épreuve





2 de druktoets

une touche

2d


1. Onze kraan lekt al een week.


le robinet

2. De vleugel moet gestemd worden.


le piano à queue

3. Ik heb een lekke band.



le pneu

4. Teken een ruit in je schrift.


le losange

5. Het veer is vandaag uit de vaart.


le bac.

6. De koetsier viel van de bok.


le siège

7. De kruk staat onder de keukentafel.

le tabouret

8. Al mijn geld staat op de bank.


la banque

2e 

1. ‘embarras’: zeg je embarra of embarras ?


ra

2. ‘Anvers’: zeggen ze in Frankrijk Anver of Anvers?
anver

3. en  in België?





anvers

4. ‘donc’: zeg je don of donc? (goed kijken!)

donc

5. ‘cul’: zeg je cu of cul?




cu

2f 

1. de ziekte


la maladie

2. de toren


la tour

3. de ronde van Frankrijk
le tour de France

4. de taak


la tâche, la mission

5. de vlek


la tâche

6. het pond


la livre

7. het boek


le livre

2g 
journal

        
 journaux  mv

2h 

1. le cheval


les chevaux

2. le travail


les travaux

3. le choix


staat er niet

4. le bras


staat er niet

5. le nez


staat er niet

2i

1. le Néerlandais 

la Néerlandaise

de Nederlander/se

2. le politicien


la politicienne


de politicus/ca

3. l’Européen


l’Européenne


de Europeaan/se

4. Le directeur


la directrice


de directeur/trice

5. le chercheur

la chercheuse


de onderzoeker/ster

6. le sorcier


la sorcière


de heks

3a


afkorting


betekenis





1. m



mannelijk

2. ww



werkwoord

3. vz



voorzetsel

4. mv



meervoud

5. bnw



bijvoeglijk naamwoord

6. zn



zelfstandig naamwoord

7. v



vrouwelijk

8. bijw



bijwoord

9. ev



enkelvoud

10. telw


telwoord 

4a


1. Wat voor weer is het?



le temps

2. Zij heeft weer haar arm gebroken.


à nouveau

3. Dat is een licht pakje, 't weegt bijna niks!

léger

4. Wat donker hier, doet het licht het niet?

la lumière

5. Ik heb mijn boeken vergeten.


livres/bouquins

6. Wil jij die reis voor mij boeken?


retenir/prendre

4b

1. achter  ‘het wrak’ staat une épave en achter ‘wrak’ staat délabré.

4c 
Wat staat in het woordenboek F-N  tussen de haken bij





afkorting
vertaling

large


I 
m

breedte





II
bnw

breed, groot, wijd


court


I 
m

tennisbaan




II
bnw

kort





III
bw

kort, plotseling

patient


I
m

patient





II
bnw

geduldig


premier

I
telw

eerste





II 
m

de eerste





III
bnw

eerste, vroegste


4c


1. Madonna is een  ster



une vedette

2. Veel wolken zeg, geen ster te zien


une étoile

3. Deze weg is afgesloten

 

le chemin

4. Mijn mobieltje is weg!



perdu

5. Er zit een lek in die opblaasboot


une fuite

6. Mijn band is lek




crevé

7. Ik heb mijn enkel verzwikt



ma cheville

8. Een enkele reis Amsterdam a.u.b


un aller simple

9. Doe het licht eens aan



la lumière

10. Dat is wel een heel licht karweitje!

facile

5a


vrouwelijk


vertaling

1. beau


belle



mooi

2. gros


grosse



dik


3. heureux

heureuse


gelukkig

4. gentil

gentille


aardig

5. cher


chère



duur

6. vieux

vieille



oud

7. blanc

blanche


wit

8. neuf


neuve



nieuw

9. nouveau

nouvelle


nieuw

10. net


nette



helder

11. bas


basse



laag

12. fou


folle



gek

13. doux

douce



zacht

5b
Zoek het meervoud en de vertaling van:



meervoud


vertaling

1. vieux

vieux



oud

2. bas


bas



laag

3. régional

régionaux


regionaal

4. roux


roux



rossig

5. gentil

gentils



aardig

5c
Vertaal:

9. een mooi cadeau


un beau cadeau

10. een slecht idee


une mauvaise idée

11. een dure jas


un manteau cher

12. een snelle auto


une voiture rapide

13. een lange geschiedenis

une longue histoire

14. de eerste keer


la première fois

15. een rode scooter


un scooter rouge

16. een gaaf mobieltje

un portable cool

6a
Waar zoek je de vertaling van het werkwoord?

1. zij zongen

zoek je bij

zingen

2. ruim op!

zoek je bij

opruimen

3. zwoegend

zoek je bij

zwoegen

6b
Probeer met het werkwoordoverzicht de vertaling te geven van:

1. wij hebben

nous avons

2. gehad

eu

3. jij had

tu avais

4. zij zullen zijn
ils seront

6c 
Probeer met het werkwoordoverzicht de vertaling te geven van:

1. ik zong

(chanter)
je chantais

2. ik heb gegeten
(manger)
j'ai mangé
3. koop!

(acheter)
achète! 

4. zij gaan

(aller)

ils vont
5. zij doen

(faire)

ils font

6. ik heb ontvangen
(recevoir)
j'ai reçu

7. zij roept

(appeler)
elle appelle

8. hij staat

(eerst opzoeken!)
il est debout
6d
Vertaal

1. ik vraag


(demander)
je demande

2. wij beginnen

(commencer)
nous commençons

3. hij moet


(devoir)
il doit

4. zij slagen


(réussir)
ils réussissent

5. hij is vermagerd

(maigrir)
il a maigri

6. heb jij dat terug gegeven? 
(rendre)
tu as rendu cela? 

7a
Zoek de Franse uitdrukking voor:

1. hij vraagt naar de bekende weg

il fait l'ignorant

2. ik heb m'n beste beentje voorgezet
j'ai fait de mon mieux

3. het doel heiligt de middelen

la fin justifie les moyens

4. wij zijn het roerend eens


nous sommes d'accord

5. ik kan niet van de lucht leven

je ne peux pas vivre de l'air du temps

6. uit de grond van mijn hart


du fond de mon coeur

7. dat is niet veel soeps


ce n'est pas fameux / grand-chose

8. we gaan de bloemetjes buiten zetten
on va faire la fête / la java

9. daar sta ik van te kijken


j'en suis stupéfait

10. hij heeft ze niet allemaal op een rijtje
il a une case en moins

8a











     
1. de dj zet een nieuwe plaat op

un disque

2. ik koop een kaartje voor de film

un tickets

le cinéma



3. het licht doet het niet!


la lumière

4. die pan is van het dak gewaaid

la tuile

5. er zit een kras op de vleugel

le piano à queue

6. al mijn geld staat op de bank

mon argent

la banque

7. ik ga de tent sluiten, zei de kroegbaas
la boîte

8. op deze weg moet je tol betalen

la route

le péage

9. mijn band is lek



crevé


10. ik kreeg een trap na


un coup de pied

8b 
Vertaal
1. een rood stoplicht



un feu rouge

2. een lange brief



une longue lettre

3. een vreemd geval



un cas bizarre / étrange

4. een kraslot




un ticket à gratter

5. een nieuwe computer


un nouvel ordinateur / un ordinateur neuf

6. mijn zusjes




mes soeurs

7. jaar in jaar uit



d'année en année

8. welke van de drie?



lequel des trois?

8e

1. een straatartiest

2. pijn aan zijn rug, zijn armen, zijn benen, last van zijn hart

3. aan niks speciaals, het is alsof hij slaapt

4. het publiek ziet hem niet als helemaal menselijk

8d

1B, 2B

8e
1. 1C, 2D, 3A
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